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A Friend from Afar:
Sidelights of Mr. Jin-ping Wang’s
Visit to Berkeley Buddhist
Monastery

The speaker of the Taiwan Legislative Assembly, Mr. Jin-
Ping Wang, spoke at the University of California, Berkeley,
on January 28, and spared time in the afternoon to visit
the Berkeley Buddhist Monastery to bow to the Buddhas.
Speaker Wang took the Three Refuges with the Venerable
Master, and whenever he had a chance to come to Northern
California, he always came to pay respects to the Master and
listen to his lectures. In the last fifteen years since Venerable
Master’s nirvana, he still comes to visit the City of Ten
Thousand Buddhas (CTTB) or other branches founded by
the Master to sincerely bow to the Buddhas. This time was
no exception. He encouraged his entourage to bow to the
Buddhas with him, saying, “Come, everyone. Let’s bow to
the Buddhas. Bowing to the Buddhas is really wonderful!”
After arriving at the Berkeley Buddhist Monastery, Speaker
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Wang held a stick of incense and
knelt, sincerely bowing three times
to the Buddhas. Then he proceeded
to bow to the picture of Venerable
Master Hua and his sharira. Speaker
Wang said that he recites the Earth
Store Sutra around the sixth or seventh
month of the lunar calendar every
year. Although he has a busy work
schedule, he does his best to find time
daily to recite the Vajra Sutra.

Speaker Wang stayed in Berkeley
Buddhist Monastery for almost two
hours talking with Dharma Master Heng Sure, Martin Verhoeven, Doug
Powers, Chi-Hsiong Chen, and the younger staff members of Dharma
Realm Buddhist University, who are in charge of various projects -
Franklyn Wu, Wayne Chen, Stacy Chen, and Kristine Go.

Speaker Wang donated his family villa, located in Liu-Guei Township,
Kao Hsiung County, to Venerable Master Hua, many years ago, to
establish Dharma Realm Monastery. Dharma Master Heng Sure
once practiced there and gave an account to Speaker Wang about his
experience in Dharma Realm Monastery.

Dharma Master Heng Sure said the villa building had a painting
of the former owner. The corners of the owner’s mouth were painted
downward. However, after Dharma Masters had lived and practiced
there for some time, the corners of the owner’s mouth tilted upwards in
a smile. Everyone was amazed to see that change in the painting.

Speaker Wang informed us that the villa was built by his fourth uncle
and was located on a hill with a nice view overlooking the plain of Liu-
Guei. It is spacious with eight bedrooms, a dining room, and a living
room. Speaker Wang’s uncle was drafted by the Japanese military to serve
their army in Hainan Island and New Guinea. He had to eat coconut

meat when there was no other food. Since coconut meat has a cooling
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effect, later on, Speaker Wang’s uncle often had severe headaches. He
had a serious disposition and was discreet in his speech and manners. He
always had a righteous demeanor. The younger generations of Wang’s
extended family never saw him smile.

Speaker Wang's father was the household head of their extended family.
When he passed away, the fourth uncle became the head of Wang’s
extended family. Later, Speaker Wang’s uncle moved to Taipei, leaving
the villa vacant. It just so happened at that time the Venerable Master
Hua was visiting Taiwan to spread the Dharma and was giving lectures at
Chung-Shan Hall. Speaker Wang told Venerable Master Hua about the
villa and said that he wanted to donate it to Master Hua to be used as a
monastery.

Venerable Master Hua told Speaker Wang that the villa would be
highly suitable for a monastery, after he meditated at the house of Yang
Jin-Tsun in Shu-Lin Township, Taipei County. So they went down to
Kaohsiong the next day and, soon after, transferred the title ownership.
Later a Dharma Master from another monastery passed by the villa and
said that it was the optimum place for a monastery. But Speaker Wang
told the other Dharma Master that the building had been donated to
Master Hua. And that’s the story of the cause and condition for the
Dharma Realm Sagely Monastery in Liu-Guei Township.

Dharma Master Heng Sure said that Venerable Master Hua took four
approaches to spread the Dharma when he was alive. They were: first,
to establish the Sangha; second, to translate Buddhist sutras; third, to
establish schools for education and for the developing of students’ virtue;
and fourth, to launch interfaith dialogue.

An old friend of Speaker Wang, Mr. Chi-Hsiong Chen, who had served
as the Deputy Secretary of the Control Assembly in Taiwan, said that he has
been living in seclusion near the City of Ten Thousand Buddhas (CTTB)
since retirement. His insight from this year’s observation is that much is
going on at CT'TB. Our monasteries have been managed cooperatively,
based on a democratic system by the Sangha members since Master Hua
entered nirvana nearly sixteen years. The first generation of the Venerable
Master’s disciples are now aging, and the younger generation is involved
in the monastery’s affairs, creating a new atmosphere.

Mr. Chen told Speaker Wang that the CTTB schools have been
accredited and Dharma Realm Buddhist Universitcy (DRBU) is also
preparing to apply for accreditation. CTTB is obliged to promote
Buddhism and Chinese culture, and now is the right time. CTTB has the
resources and plans to support DRBU as the world center of Buddhist
studies.

Martin Verhoeven said that the Master left seeds for us to grow and
bring to bloom and bear fruit. The Sangha needs education; otherwise,
Buddhism will not stay in the world. We need to put all our efforts into it
since the causes and conditions have been changing rapidly. He also said,
“Virtue without knowledge will not bear fruit; knowledge without virtue
is dangerous. This is why the Venerable Master wanted to build schools
to educate students to acquire not only academic knowledge, but also
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to understand the basic
virtues of how to be a good
person. Education is the
key central to establishing a
Sangha the way the Master
envisioned. Education is a
prerequisite to translating
Buddhist canon. It is also
fundamental to interfaith
discussion and dialogue.”
Speaker Wang said, “It is
veryimportanttoarticulate
Buddhist principles in an
effective way to people
in the modern world.
The wisdom of Buddha's
teaching s relevant
and much needed in
world.

today’s Many

people
professional skills but do

not understand the basic

have advanced

virtues. They are smart
and talented, but they use their skills only to benefit themselves.”

Speaker Wang said, “The Venerable Master’s practice of the Dharma
was most toilsome and most genuine — not only because people adored
him, but also because he’s indeed a modern sage! The Master has a
complete conceptualization of how to propagate Buddhism. He lectured
and taught every day so as to establish the Sangha. He united everyone
in a systematic way to propagate Dharma. Since the Buddha established
his teaching to enable people to understand, it is a must to translate the
sutras into the languages of all nations in this world - and translating
sutras requires educated people. Without education, who can propagate
the Dharma? Hence, education is the basic root because the other three
are derived from education, linked one by one. The Master had a far-
reaching vision, yet his ideas cannot be realized all at once. We need
education as the foundation, upon which we can build steadily in proper
sequence.”

Dharma Master Sure pointed out, “How can we promote, teach and
undertake the Master’s ideas? The young generation has received excellent
academic training; this is their mission. We have to rely on this young
generation to carry out and realize the Master’s ideals.” The Dharma
Master mentioned again the important points that we discussed during
the 30th Anniversary of CTTB - education and practice.

Speaker Wang remarked that when Buddhism entered China, it
absorbed many Confucian and Taoist ideas and became more dynamic
and practical. The integration of Confucianism, Taoism, and Buddhism
takes Buddhism as its foundation and Confucianism as its standard.
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The Taoist philosophy of non-action causes Buddhist
principles to stand out.

Dharma Master Heng Sure continued, “The
uniqueness of DRBU is precisely the integration of the
three religions mentioned by Speaker Wang: first one
has to learn how to be a human being if one wants to
learn Buddhism. So the Venerable Master taught the
Analects of Confucius, the Book of Mencius and the
Classic of Filial Piety in the daytime, and expounded
Buddhist sutras at night. Buddhism will flourish only
if education is prosperous. We should carry forward the
principles of Buddhism to influence the world in this
21st century. The Venerable Master strongly encouraged
all his disciples to get an education. If someone already
had a Bachelor’s degree, he would tell that person to
get a Ph.D. He would even provide the resources and
support. It took me ten years to follow his instructions
and get my Ph.D.”

Doug Powers emphasized, “Regular universities
focus on superficialities. Mere professional ability is
not sufficient. It will not work if one does not do good
deeds and does not restrain oneself with self-discipline.
One needs skillful means to communicate with the next
generation, such as the cross-Strait communication
[between Taiwan and Chinal. This is the major task
of DRBU:

level of acceptance by youngsters in the streets.” Doug

to popularize the value of ethics to the

Powers would like us to periodically report the recent
developments of DRBU to Speaker Wang. We hope
Speaker Wang will support us when DRBU goes to
Taiwan.

Speaker Wang indicated that he will support DRBU.
He also disclosed that the Venerable Master is still taking
care of his whole family. His relatives experience many
responses. But it is inconvenient to speak of them, lest
those who don't understand consider them to be weird
or superstitious. Chi-Hsiong Chen pointed out that
Speaker Wang’s words give us much encouragement.

Dharma Master Sure gave the new English version
of the Shurangama Sutra to Speaker Wang as a gift
before he left the Berkeley Buddhist Monastery.
Speaker Wang was delighted to see the disciples of the
Venerable Master following the will of the Master and
continuously making exceptional effort to propel the
translation of Buddhist Canon, an endeavor that will
last a thousand years.




